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The vocative function of an address being the basic one is supplemented and 
modified by a number of other functions actualized in communication, i.e. the 
phatic one (establishing and developing the contact with the addressee), the sta-
tus one (reflecting the status responsibility of the communicants), the emotional 
and attitudinal one (characterizing the addressee and the attitude of the speaker 
towards the uttered information). Such modification explains the polyfunctional 
character of the address in communication. 

All units of address, just like the components of the addressing functional 
field, are polysemantic and polysemy comprises every type of an address. Ac-
cording to the communicative tasks the following functions can be stated within 
the vocative one: nominative (naming the addressee), deixis (identifying the ad-
dressee), vocative proper (attracting the addressee’s attention). 

The field model of addresses’ semantic structures allows to research standard 
and nonstandard vocatives. The standard addresses form the nucleus of the se-
mantic field under research and characterize stability of their application in one 
of the above-mentioned functions. 
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Nonstandard vocative lexemes (1 % of the total amount of the experimental 
material) can play the role of an address under certain circumstances. They form 
semantically heterogeneous (conditioned by a situation) group, located in the pe-
riphery area of the semantic field of addresses. 

The addresses that include anthroponyms form the most widely used group 
(64,5 % in Ukrainian and 68,1 % in French), the second place belongs to the ad-
dresses with appellatives (34,6 % and 29,9 %, correspondingly). As to the com-
position of appellatives in the status and role addresses they comprise 36,4 % in 
Ukrainian and 34,9 % in French. Attitudinal addresses reach 63 % and 65,1 %, 
correspondingly. 

Key words: addresses, functional and semantic peculiarities, Ukrainian and 
French languages, vocatives. 

The research is aimed at the study of the address functional and seman-
tic characteristics in heroes’ speech of Ukrainian and French novels. 

Modern linguistics deals with a number of problems that involve the ad-
dress used in different spheres: culturology [4; 8; 11; 13], cognitive studies 
[2; 5], communicative interaction (social roles of communicants, consitu-
ation) [6; 9; 12; 14]. 

The research is current due to the lack of empirical data of the address 
functional and semantic peculiarities in distant languages, on the one hand, 
and absence of the scientists’ unique approach to the problem of vocatives’ 
functional and semantic field structure, on the other hand. Complex ap-
proach to the problem in the two compared languages allows to examine 
national peculiarities of addresses in communication, to define similar and 
specific characters of functional and semantic aspects of the category under 
study in Ukrainian and French. 

The purpose of the research is to study the main principles of linguis-
tic means used to actualize addresses in heroes’ speech of Ukrainian and 
French novels. 

The following tasks are solved in this article: 
– To define the means of different linguistic levels that produce address-

es in novels and to state the mechanisms of their interaction. 
– To find common regularities and specific features of addresses func-

tioning in the languages under study. 
The research material presents 1867 addresses taken from French and 

Ukrainian novels. 
The basic function of an address is the vocative one (naming, attract-

ing attention and pointing at the communicant) that addresses the utter-

ance to a certain person. At the same time a number of other functions can 
be actualized in communication; they supplement and modify the vocative 
function. Such functions are following: the phatic one (establishing and de-
veloping the contact with the addressee), the status one (reflecting the sta-
tus responsibility of the communicants), the emotional and attitudinal one 
(characterizing the addressee and the attitude of the speaker towards the 
uttered information). Such modification explains the polyfunctional char-
acter of the address in communication [1: 329]. 

The analyzed material contributes to the fact that while the communi-
cative importance of an address is growing the primary vocative function 
is giving way to other functions. In this respect keeping in mind the ad-
dress’s polyfuctionality a tight interaction between attitudinal validity and 
nominative semantics of an address should be mentioned. The following 
can be interpreted as an illustration to this: an address acquires the voluntary 
meaning in case when the voluntary modality adds to the semantics of a lex-
eme — address [3: 6], and in this case the epistemic modality is actualized 
via exploiting an imperative form of an address. 

Stable forms of politeness in speech are usually attached to contact de-
veloping possibilities of addresses. The speech etiquette includes national 
verbal units developed by the society and one should keep to the rules of 
communicative behavior [6; 9]. The contact establishing function of ad-
dresses is closely connected to the means of social symbols. In order to 
come to adequate communication the communicants are to demonstrate 
their personality and social qualities in accordance to social norms [7, 10]. 

Thus social vocatives can be regarded as a communicative act and an 
etiquette unit of a discourse since they realize performative functions which 
fulfill the actions of contact in communication (inviting to contact, shifting 
the attention of the communicant, directing to some action, changing the 
roles, guiding the topicality of the dialogue, etc.). 

In any case the speaker demonstrates his subjective attitude to the con-
tent of the utterance when exercising the phatic function; in this connection 
the phatic function is isomorphic to the attitudinal function. But it’s wrong 
to identify these functions because subjective evaluation is prier in the at-
titudinal function while the pragmatic aspect is a guiding one in the phatic 
function. 

Besides, being one of the most frequent elements in the communication 
etiquette, the peculiar means reflecting personal relations, the address ful-
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fills honourative and humiliating function, that rises the addressee’s social 
status on the one hand (respect, good manners, politeness) and diminishes 
the speaker’s status to some extent on the other hand. 

In contrast to the neutral nomination when a general, typical unit of 
speech is created (as a result of separating some of the denotant’s proper-
ties) the emotional nomination denotes two things: identifies the addressee 
and signifies the characters of the denotant. Being added to the nominative 
function the characterizing function introduces a greater degree of evalua-
tion in comparison to the ordinary nominative function, some specificity of 
an active attitude towards the subject of communication that confirms pres-
ence of the addressee in communication. The evaluating address is char-
acterized by the hidden predication. The utterance: Pense, cochon! can be 
quite easily transformed into the fully constructed form: Pense, cochon que 
tu es!, that is typical of the affective syntax. 

While actualizing some definite function the addresses contribute to 
realizing definite communicative tasks. An address can be treated as the 
means of influence (emotive and imperative functions). An address can 
have some purposeful usage (vocative, nominative and contacting, impera-
tive functions). At last the address can unite the aim and some means of 
gaining the aim (imperative function in combination with an evaluative and 
characterizing meaning). 

All units of address, just like the components of the addressing function-
al field, are polysemantic and polysemy comprises every type of an address. 
The intersection of functional and semantic fields’ components gives rise to 
many adjacent zones; the combination of different characters of meaningful 
components creates some conglomerates within these zones. Thus evalua-
tion being the most widespread element of the combination takes the role 
of a constituent unit among the status and role components of the semantic 
field of an address. Pejoratives’ usage in this connection is a rather popular 
form to express axiological modality in the communicative process. 

The category character of a person’s social status unites selectively with 
anthroponomical and emotive features. Exploitation of some definite forms 
of proper names is connected with the indication of the communicants’ so-
cial difference. A particular noun (complex of names) is characteristic to 
every social group, in this case the noun has got its own repertoire and par-
ticular forms of names’ exploitation [5:310]. The status character of proper 
names is actualized by means of certain combinations of proper name and 

some title or degree. Children are called by their names; those under the 
command are often addressed by their surnames with no special vocatives. 
The liability of the status vector is seen in cases of diversions from the habit-
ual form of addressing that fills the vocative with different connotations. For 
example, addressing by the first name and patronymic in Ukrainian shows 
respect. In case the surname follows the first name and patronymic the ad-
dress demonstrates a formal way of communication. The inverted form like 
“Професоре Крутіков Іване Дмитровичу!” is used to show condemnation 
of a person for having done something wrong. 

In Ukrainian and French there is no distinct correlation between the 
components of functional field and topical groups of semantic field of ad-
dress. The addresses mainly indicate the addressee, his name and attraction 
of his attention; that is they fulfill the vocative function. Anthroponyms, 
appellatives (that can be treated as proper names and the appellative refers 
only to one of those present) are most frequent in this function: Саню, ти 
не боїшся смерті? Бабуню, що ви? Abdelaziz, c’est toi?Je m’en vais les filles. 

The vocative function loses its leading role and sometimes it can be com-
pletely diminished among the components of attitudinal group which repre-
sent the speaker’s attitude towards the listener, e.g. Золотце! Ні, ти таки 
не помилилася, що вибрала його! Tu pouvais pas le dire tout de suite, espиce 
de crйtin! 

In the status-reglamenting function the most important is correlation 
with lexics of the following semantic groups: social status, professional state, 
family relations. This function exploits different forms of proper names cor-
responding to the communicative situation. It shoul be mentioned that the 
honouratives are widely used as the signs of status-reglamenting function; 
they belong to emotional — evaluating group of addresses. 

As to the attitudinal function of addresses it involves both — lexical 
units of expressive and emotional group and components of all other lexi-
cal groups of the address semantic field: anthroponyms, status and role ad-
dresses, situation conditioned addresses. 

The developed content of the linguistic object forsees integration of two 
aspects in the communicative process: firstly, it must be characterized ac-
cording to the combined functions its aimed at, secondly, it must be pre-
sented as an element of a language system, that has certain semantic char-
acters and properties, and besides correlates with other classes of language 
units. 
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Therefor, the address in its primary, vocative, function attracts the listen-
er’s attention, names the one, identifies the communicant as the addressee. 
According to these communicative tasks the following functions can be 
stated within the vocative one: nominative (naming the addressee), deixis 
(identifying the addressee), vocative proper (attracting the addressee’s at-
tention). 

It should be stated that systemic and semantic principles of investigation 
are to be used when studying the category and paradigm of the phenominon. 
The field model of addresses’ semantic structures allows to reseach standard 
and nonstandard vocatives. The standard addresses form the neucleus of the 
stmantic field under research and characterize stability of their application 
in one of the above-mentioned functions. Nonstandard vocative lexemes 
can play the role of an address under certain circumstances. They form se-
manticaly heterogeneous (conditioned by a situation) group, located in the 
perephery area of the semantic field of addresses 

It should be said that the addresses that include anthroponyms form the 
most widly used group (in Ukrainian 64,5 %, in French 68,1 %), the second 
place belongs to the addresses with appelatives (34,6 % and 29,9 %, cor-
respondingly). As to the composition of appelatives in the status and role 
addresses they comprise 36,4 % in Ukrainian and 34,9 % in French. At-
titudinal addresses reach 63 % and 65,1 %, correspondingly. Nonstandard 
addresses located at perephery of the semantic field come to 1 % of the total 
amount of the experimental material. 

The perspective way of future research is to study address in various 
genres of written and oral speech. 
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Функционально-сеМантические особенности 
обращениЯ в украинскоМ и ФранцузскоМ ЯзЫках 
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Вокативная функция обращения, будучи базовой, дополняется и моди-
фицируется рядом других функций, которые актуализируются в процессе 
коммуникации: фатической (установление и поддержание контакта с 
адресатом), статусной (отражающей отношения между коммуникан-
тами), эмоционально-оценочной (характеризующей адресата и отноше-
ние говорящего к информации). Данный факт объясняет полифункцио-
нальный характер обращения в процессе коммуникации. 

Все единицы обращения, так же, как и компоненты функционального 
поля обращения, являются полисемантичными, полисемия присуща любо-
му виду обращения. В зависимости от коммуникативной задачи в преде-
лах вокативной функции могут быть выделены следующие: номинативная 
(номинация адресата) функция, дейктическая (указание адресата), соб-
ственно вокативная (привлечение внимания адресата). 

Полевая модель семантических структур обращений позволяет вы-
делить стандартные и нестандартные вокативы. Стандартные обра-
щения образуют ядро исследуемого семантического поля и отличаются 
стабильностью функционирования в одной из выше названных функций. 

1 Доктор филологических наук, профессор, заведующая кафедрой перевода и тео-
ретической и прикладной лингвистики Государственного учреждения “Южноукраин-
ский национальный педагогический университет имени к. Д. ушинского”

2 кандидат филологических наук, преподаватель кафедры романской филологии, 
одесский национальный университет имени и. и. Мечникова

Нестандартные вокативные лексемы (составляющие 1 % от общего ко-
личества материала исследования) могут выполнять функцию обращения 
в определенных условиях. Они образуют гетерогенную (обусловленную си-
туацией) группу на периферии семантического поля обращений. 

В пределах стандартной лексики наиболее репрезентативна группа 
обращений с антропонимами (64,5 % в украинском и 68,1 % во фран-
цузском языках), второе место занимают обращения с аппелятивами 
(34,6 % и 29,9 % соответственно). Доля статусных и ролевых обращений 
составляет 36,4 % в украинском и 34,9 % во французском языках, доля 
оценочных — 63 % и 65,1 % соответственно. 

Ключевые слова: обращения, функционально-семантические особен-
ности, украинский и французский языки, вокативы. 
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Корольова Тетяна Михайлівна1 
Державний заклад “Південноукраїнський національний педагогічний  

університет імені к. Д. ушинського”, одеса, україна 

Дем’янова Надія Олександрівна 
одеський національний університет імені і. і. Мечникова2 

Вокативна функція звернення, будучи базовою, доповнюється і моди-
фікується низкою інших функцій, які актуалізуються в процесі комуніка-
ції: фатичною (встановлення та підтримання контакту з адресатом), 
статусною (яка відбиває відносини між комунікантами), емоційно-оцін-
ною (що характеризує адресата і ставлення мовця до інформації). Цей 
факт пояснює поліфункціональний характер звернення в процесі комуні-
кації. 

Всі одиниці звернення, так само, як і компоненти функціонального 
поля звернення, є полісемантичними, полісемія властива будь-якому виду 
звернення. Залежно від комунікативного завдання в межах вокативної 
функції можуть бути виділені наступні: номінативна функція (номінація 
адресата), дейктична (зазначення адресата), власне вокативна (залучен-
ня уваги адресата). 

1 Доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри перекладу і теоретичної 
та прикладної лінгвістики Державного закладу “Південноукраїнський національний 
педагогічний університет імені к. Д. ушинського

2 кандидат філологічних наук, викладач кафедри романської філології, одеський 
національний університет імені і. і. Мечникова
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Польова модель семантичних структур звернень дозволяє виділити 
стандартні і нестандартні вокативи. Стандартні звернення утворюють 
ядро досліджуваного семантичного поля і відрізняються стабільністю 
функціонування в одній з вище названих функцій. Нестандартні вокатив-
ні лексеми (які складають 1 % від загальної кількості матеріалу дослі-
дження) можуть виконувати функцію звернення у певних умовах. Вони 
утворюють гетерогенну (обумовлену ситуацією) групу на периферії се-
мантичного поля звернень. 

В межах стандартної лексики найбільш репрезентативна група звер-
нень з антропонімами (64,5 % в українській та 68,1 % у французькій мо-
вах), друге місце займають звернення з апелятивами (34,6 % та 29,9 % 
відповідно). Частка статусних і рольових звернень складає 36,4 % в укра-
їнській та 34,9 % у французькій мовах, частка оцінних — 63 % та 65,1 % 
відповідно. 

Ключові слова: звернення, функціонально-семантичні особливості, 
укоаїнська та французська мови, вокативи 
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DER INDIVIDUALSTIL DES AUTORS  
bEIM ÜbERSETZEN 

Naumenko Anatolii1 

Petro Mohyla Black Sea State University  
E-mail: anatoliy.naumenko@chmnu.edu.ua 

Das traditionelle linguistische Übersetzen literarischer Werke kann oft tiefe 
inhaltliche und formelle Unterschiede hervorrufen. Im vorliegenden Artikel wird 
das Gesagte an den anerkanntesten Übersetzungen eines Fragments aus Goethes 
“Faust“in die 3 ostslawischen Sprachen bewiesen. Der Versuch des Übersetzers 
das implizit Gemeinte wiederzugeben, scheitert oft am nicht genauen Verstehen 
der impliziten Meinung. Durch zahlreiche aufgedeckte Abweichungen der Über-
setzer vom Konzept des Originalwerkes (wie etwa Ersatz eines Prozesses durch 
sein Ergebnis u.a.) bleiben der ästhetische und der literaturgeschichtliche Aspekt 
des Originals nicht vollständig erhalten. 

Schlagwцrter: die Übersetzung, das Konzept, der ästhetische und der litera-
turgeschichtliche Aspekt, das implizit Gemeinte. 

THE AUTHOR’S INDIVIDUAL STYLE IN TRANSLATION 

Traditional linguistic translation of literature often involves various changes 
in the form and meaning. The research illustrates the above mentioned state-
ment by means of the analysis of the acknowledged translations of “Faust” by 
Goethe into three East-Slavonic languages. The translators’ attempt to reproduce 
the implicit thought of the author often comes to a failure because of the wrong 
interpretation of the implicit meaning. Numerous divergences in translations from 
the concepts of the original (e. g. change of the process into its result, etc.) don’t 
allow to preserve the aesthetic and historic aspects of the authentic text. 

It is assumed that adequate and faithful translation may be still achieved on 
condition that each word, each morphological unity and syntactic construction is 
transformed while translating into the target language with the preservation of the 
original semantics and pragmatics. 

1 Doctor of philological sciences, professor at the Department of Theory and Practice of 
Translation and German Philology at the Petro Mohyla Black Sea State University
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